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PREFACE

The Open Door Policy, leading to a relaxation of
restrictions on intellectual activities, has facilitated the
completion of my project which perhaps could have
been finished long time ago, Thanks for this policy!

The main purpose of compiling this Tritingual Diction-
ary is to meet the growing needs of young, mid-level
educated Tibetans and Chinese speakers using English,
Mastering the English language is meant to promote
cultural exchange between nations and among nationalities.
Since it is the language of international communication,
and science and technology, learning this language is
of the greatest interest for speeding up one’s modern
construction including economic and social development.

At the Institute for Tibetan Natlionality in Xianyang,
Shenxi Province, the first draft was written jointly by
me and Liu De Jun. It was a part of the research work
conducted by the Institute. Their help made it possible
for us to make a good start, We are thankful to this
Institute! At the begining, Liu De Jun has worked
hard, arrangd the words, analysed phonetic differ-
ences, collected new words and recopied the manuscript,
For my part, 1 translated Tibetan according to both

English and Chinese. In doing so, 1gave scientific mean-
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ings to many of the Tibetan concepts. In our one-
year and ten-month collaboration, we collected roughly
10,000 lexical items including 6.000 headwords, At first
we used Liu Ten-yan’s ¢(English daily use vocabulary)
and later A,S, Hornby’s (Advanced Learner’s Dictionary
of Current English) and, of course, many others.

In 1981, I was transfered to the Teacher’s College—
at the site of the present Uiversity of Tibet—in Lhasa.
From then on to 1988, the project automatically become
part of the research work for the University of Tibet
and I am grateful for its help! In this period, over 80%
of the previous manuscript was revised and changing
wording arrangements, and adding more words, The final
retult is come out this medium size Dictionary which
consists of 50,000 lexical items including 15,000 head-
words. Every headword is followed by international

phonetic symbols as well as parts of speech pacifying
the nature of the words, Meanings are translated into
Tibetan and Chinese equivalents. Word selections have
been chosen for their frequency of occurence, usefulness
and variety of fields of study, with particular emphasis
being given to terms current in social science vocab-
ularies as well as a certain number of terms relating to
the natural sciences.

The greatest difficulty I faced was how to translate
meanings as exactly as possible into three languages.
To solve part of this problem, I used some Tibetan
colloquialisms and certain antique words.

In 1982, when I ran into funding difficulty, Tibet
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Autonomous Party Secretary Ying Fathang cameto my
assistance and solved the problem. Here I express my
thankful feeling to him! My wife Sang-gya Drolma has
been extremely helpful in providing my daily necessities,
Though she is illiterate as most Tibetan women are,
her kindness shown toward my work is admirable and
inspiring. 1 therefore specially want to thank her!

Finally, I would like to mention the help rendered to
me by the Central Nationalities Publishing House. It has
not only provided me with good facilities but also sent
me capable Editor Mr, Chen Lanchao. He checked
my whole manuscript and further improved upon it,
[ am very thankful to both the Publishing House and
my responsible Editor!

Tashi Tshering

July 1988
He—ping—1i, Beijing



S5'aYR a55

B85 8 Ray R §rug e HR A gy g arss 35 ) Ry §oraze
n&'in]':q:q41'aﬁq'mﬁ'a"i&]w‘ﬂn]-fﬂq'mx';'am IR DR NG FA PR Y-
B Rar Mg §aragy IRy ax Jg g apy ol - Raa gl Gy
?:N'ﬁ'ﬂ%:ﬂ'ﬂﬁm'ﬁﬂéﬂ'ﬂln'%R'Rﬁ'Nﬁ'ﬂ]ﬂa'i'ﬂ]ﬁﬁ'ﬁk‘l'ﬂiﬁ'5'55""
A8y B Ax AN Y Ex gy n g Ay FARR e Ry q=
grruxr gy aFera Al agy ggys By A §aa qag gar B ay s
R uR AT A JA R REAN L SR ANy R ABNHE| garax {=-f)
ANy § AN ax Ry o fa 3 ¥y

R NR R ER AN N AR f Ray g araryn s gRag gaar e
5| WRaNag AR age Ao §a 3 AR RN §a g g a3 ga s R R war
AR YRR RYFERFF R greaqyRy) PR A gNEN Gy wsHL
e R Far g gRopg Repare ey g2 ay 58 5 8y ke §
R R wx gy R B hraR g qa ey a8 g B R aEy
§:-a§.ga.aﬂ.ﬁﬂﬂv§&v§vRam-gqvq.%.N.:é:.gsﬂ.na.ﬂsq.nvsql.ﬂ.%: .....
REN' Y AIRN YR AR HAN AR AR R ER N Hr afarqqauragara Naae
aém'aq'@@'§q~§'£qm'ﬁw'5q'mm'§'gx'aﬁq-i'qgwn&'ﬁ’ﬂanﬁq,
FENTRE R EE 52 A HaN ag 3 AR R g SR REAN TN B
gramyarnREny gy Fsg §ogs §yrarnae AR garnga ey
RER A RA G R Ry wx N H R A A G Bx Py g ak-qf- -
nﬁq'gwﬂ'ﬁ:'amﬂ'sq'maa'aéqﬂ'gq'g'éﬂwg'mgx'azw B ANEENY”
ﬁm'ﬁq'3{@’%75&'5J;'S';::'m'ial'ux'nﬁq'ux'aﬁq'aqu\:'mmz'nﬂm"



6

aBN B GOV ﬁqv@:m'ﬁ'%:'naﬁ'qgﬂ]m'gq'@'ﬁ&'gq'a'gs'qﬁ'a‘:'
Qa'ua'gq’i&(g@q'ﬁg'@'n]ﬂa'qq'gr\'@'%n]'NE5>R§'§5'EIX&'§5'5]""
Hasv g as e Rguay oy

BaafgRE Ry un S oA Ron §oy 34 6R 89 R
Frasg s gs Yy AN ) 43S AYE g dragay i AR
A5y FarR A gva oy I R ga g graarag) & fyus
sy aNals s dNgTNE gy By

Ao R FA RN IR AR SN WA ] 5B BR 5 Ry s g may & §ae
LN N PR LI LI LR R L ERLER BTy
B(SB4 BR 35 R 4 §5 S alqy o By FaRegragery gaa
ng'nga'ag'ﬁg'3'§q'Qa'mq'iﬂ'gq'ua'ﬁm'a5<'ni§a§'u'qz'a§m[
gq'qﬂx'qg'5n'q:'nﬂ'§‘d'mm'q'ga'w5; 43§55 Ray g Ray
ﬁg-fﬂq'z'ngx'n'wag[ By Qapf g y5-ax 8- §arars s g Rey &5 K5
g ax ajy o g

1980 AR-Fg M §qn 5D Reyda pay B _g g By ads
LN ECTLE-L ERISESL DR LN L R PESE ) AS
Hornby's «Advanced Learner's Dictionary of Current
Englishy §Vaq¥ 58535 9§28 EgafsAsagarg & ey
ngR-q'qRg RapBrar&ay 6,000 Farg= g Bay g aga §rEay g e
afan B Hgaqea 10,000 §x oy 385N %g|

1981 MR'§' 8 m:'gq'Eq'?g::q%ﬂ'g'%q'ﬁh"ﬁq'aa&'m'%q'ﬁq Few
RA RN FR Y ANy g g8 03=" 1988 A A< [E NN F9 AR s Qg
ngx'nﬁrﬂ%'Sa-gw\fgﬁ'gs«'i'snwq:'gﬂ'&g' B &= a5 a3 &' 35)
n;'n’éﬂ'gw'asg'n@'a' 80 W3'838x") A= FayaNz A RER B AN Y’
aygarRs] FWal fayyenacsayx-Fard-saasraxiagy) e
n8a RN B Sy Nn§ 5 @R By ads R RN R S §uygarar



7

R%r\';gq'ﬁla}ﬁ'q'?q' 15,000 Sa¥5age) Eaqaf As-Fa g xga
RN A= By nyg g Hg afan Fnf gz 50,000 LESL

5m'a§u]'?ﬁ'n5§'@'53«'%«'04«'"]'%-ﬁQ'E:«ﬁm'ya\sq'ﬁa'aq'iw'"
an'agq'ﬁ\]'qa'm:wﬁ'nifﬂ'é'a@q'ﬁﬂ'sqaﬂ'm@a"mxw%:‘qaqa'mmm'
Yugnd 3:gg-hg)

1982 ?ﬁa'ﬂﬁ'ﬁﬁ'sﬁq'uﬁ'ma':m'ga'm:'sgnwia'-‘\l:'g:-?‘é:zvﬁ"
5:'@3'@3'3'ﬁéag'g'aﬂ'ﬂﬁnﬁ«'&m'fn}«'NEq'ua'Rﬁa'rﬁ:-mR:-ﬁ'gq-'
R garg &) )

kﬁ'ﬂ]ﬁa{'m"]rz'n’éw'nﬁ:'arnq'ﬂ'qn«'gu:'ﬁx'mqa'q:q a¥g
FNGNASF AN o R qFeamy RS A5 Jargmaany  gogay
WANS AN AN g Aqs S5 RL g5 Aq3 A3 ARG AR D Molly
Mcginn ='Warren §'§a8'g='g5  Rays may a3ayarqBaa §ar
IR ARYY HJT ANy FAN AR Ay s 2R B AN B g Ay
Cﬁ'WE'S'EWN&'EI'ﬁﬂ'ﬂ'gn"j*"'ﬁ:’&r’“ﬂ'ﬁﬁ'§ai"?"ﬁ"i':' a'gi'm"l'“'ﬁ'
95'5°5R] ?i'a:'a%'nx'g'%qm'qqz'w[mq'ﬁq@'nsa'5'&:&'3«'5;74'
amrq&'ﬁq«'m'anw'%q'z'aﬁa'mmﬁqﬁ@qg%%ﬁwg'na'g'mn}wf

RBRER§5 Reyal § 8 B oz qysry REs Az a g KaR JaraR
FRARAEN {75 B ol wn s §ap Ry ureras) AR5 B RayAqga
B85 5 g sy ARy 592G 55 Ry o Xa 35y anFar
REF 3 Ry ux 'y 5B BA 55 Ray R Rg aaraix-araBy g A5 Ay ara g
3 aaviay gy arasr ax aEs 3

%q'mgq'aﬁm'ggq'Eﬁvﬁﬁ'mq'ﬁn'ﬂﬁq'a'ﬁwswgc'nﬁ'ﬁq'in]w"
Fuy Avady g as fga g 82§ By R s §o 359 psy
ANEy R 5 Reyfrrapy B g g agange) z‘hu]'ga'?ﬁ'g"n'
FraRR s B H oy Reo B gararyae§ A3 aky y Ry akA g q)

WG PRIE R RN FA g ER fE f Amaraxrayy Ae



8

Rﬁ'q'a'%q'i'qﬂ'%q'aqq'aea'u'ﬁq'mq'rﬂﬁ'm:qm'5:'&53«'ﬁ'&q%"""'
UnaEqa Ao aggea S gy Kadayn s angy s A=
ByE 35 8nsquin g aqass an g afy gy sg faraeang
Hy i Rmy g By dig) %""Eﬁ"ia'ﬁﬁ'ﬁ‘:'5:'55"%“I'R"TTE’R'“?“'“@“"
arREx sa g RasrafaaR § gy anr B3 3¢ 5 Ry

QmRsE Ra AN 1988 AR 7 n=rB355 g



i

ﬁ_'fj_

AT TXAR CHRR DU By I, R A BB G 8K B I
FECMEFIIH, mBAOEELERS, SRELRER
BT TROLY, SHREM BN IR MEIIER %A 8 E #
.

BRNEER SR, HE—EFT+4H H, 4 46,0004 14
&, M EFE KN EAIRA W, E A RS 2 010, 0004 £
£io

19804 Rk, [TV e ERe il ¥ 2518 4&, WMARE T
PR H bRt A bk inish 25, RS B, 4142 AS Hornby
i < Advanced Learner’s Dictionary of Current English)
EATESZ;, E28% 7T ki AN RERAEDRE G
oy . BEMRN GERIFTCRF M FEIE RN Rt g
Ty S L RhiEA,

19814F 8 J1, K # VA S BUUTE P 38 K 42 1) il B V5 Ui 78 2 Be T
PEo MIBRE AL 11988414 7 4], AT ROFIEST TE KM I T
ﬂﬁ R B ALAE T ELBOR A 3, &1Naé®ﬁmwm%ﬂ
G, B[P R LN IR0 IR, B A TR RS0, 0004
I o

IXHERHUR 7 AR E TR I G KA R, #
PEom AR T IR R S, R R — A5 PR ] & T 1982
R ERH LA T 258, sk, TmBE RS E R ER R H
P14,

S B EM L T, W oo Z205 F0 58 B IR TR PR 1 S A 4y I B8R



10

DRSO RGeS H G R B A AR ST AL -
B AT WO Bexd, &S, EEJHA  Molly Meginn
F1 Warren G, SUPER., 77 5dh$L 56 RIS IS
FmgR T vt E AL, e, R B RIRE
LAER TG00 B, R M, —IFmAbiZems 2.0 %Ki,
T, BEBMHBREFREHE LI, P, ®ABUE
LD BCE N 5 T,

FEIKH, e 1 S U A R BB AR A At 7T ko 38 1) i v
WG MBS WG TR, AT 5, R RS SR A
BRIEIRE, fF—G20RE, BB REGEAT T i 5 Bk
FIHGLT, E—B 4w T BRI B i &,

BEIEHE.
AR
B2

—JLANELH



13

ARRANGEMENT

1. This Dictionary is arranged in alphabetical order,
Every headword is followed by international phonetic
symbols. If there appear two different spellings, the
last ones are always Americans,

2. Derivative, compound, inflection and etc, are
arranged under each headword. This “~” is often substi-
tuted for the root of the headword, as the examples
show below:

announce ['anauns]
~ —ment
arrow ['serau]
~head
annual ['enjusl]
~ly
example of derivative:
assertion [a'sa:/n] (of assert)
example of compound:
long —range ['logreind]

If British and American pronunciation is the same
yet with different spelling, the American spelling
follows this = sign as shown below:

centre [‘senta(r)] = center

Vowels placed in brackets like “u” indicates English
spelling like the one below:

colo(u)r ['kala(r)]

when a headword has two or more different mea-
nings, the equivalent translation both in Tibetan and
Chinese is given in separate numbered entries 1---2---or
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so as the examples show below:
pupil ['pju:pl]
n. 1ETE g, 28T E g,
pronounce [pra'nauns}
vt,vi. LEROFINER AL fA, 2BV RHE

Ho
1f the same headword, for

instance “that”, has
different meanings,

they are numbered 1 2 3 on the
right side of the word as shown below:

that' [8zet] (pl. those [0auzl)
adj. RR| 2'BRL F6; HAH
that? [0at, deet]

conj. asawEHINY §iG AN,
that® [dst, Oet]

pron. I 8 Hy A
3. Changes in the grammatical form of words are

shown in the examples below:

child ['tfaild] (pl. children {‘tfjildrenl)
choose [tfui:z] (pt. chose [tfouz], pp. cho-
sen [tfsuznl)

vt, Vi.

clip* [klip] (-pp~)
'Vt- ......
~ping f.oeeee

4. Scientific terms are given additional definition in

brackets when clearness of meaning in Tibetan is lacking,
for example:

chromosome ['kroumasam]
f. 3«'3'f-;wg(ﬁ'qﬁﬂ'iu"nﬁ'a'gq'%q)
(8 Bl



NOTES ON PRONUNCIATION

1. Words ending the sound “r” like “tar” indicate the
American prnunciation so the ending syllable “r” is
written in phonetic brackets as shown below:

tar [ta:(r)]
tailor ['teila(r)]

Such consonants as “hw” and vowels as “&” in phone-
tics also indicate American prnunciation as in the
cases below:

what [wot, hwot]
craft [cra:ft, creft]

2. In this Dictionary the long sounds are indicated
by a colon “:” as in these examples:

iz, a:, 91, u:, &

3. The “'" symbol written above the first syllable
indicates strong stress whereas the “” symbol written
under the first syllable indicates light stress, as in the
examples below:

sweater ['sweta(r)]

introduction [;intra'dakjn]
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